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запоминания с целью выявления особенностей функционирования памяти
при параллельном изучении английского (АЯ) и испанского (ИЯ) языков.
В эксперименте с участием 10 человек моделировались следующие задачи,
с которыми может столкнуться билингв: быстрое переключение между
структурно близкими языками, одновременная обработка информации
и активация таких когнитивных процессов, как переключение внимания и ас-
социативное мышление. В эксперименте участникам предлагалось запоми-
нать семь рядов слов, содержащих как английскую, так и испанскую лексику.
Количество слов в ряду варьировалось от 4 до 16, а порядок и пропорции
между языками изменялись для имитации реальных условий билингвального
обучения, требующего быстрого переключения между языковыми контекста-
ми. При этом фиксировались такие параметры, как количество допущенных
ошибок (межъязыковое замещение, пропуски слов, неправильное произноше-
ние), время, затраченное на запоминание каждого ряда, а также данные, по-
лученные на этапе анкетирования.

Результаты показали, что средний балл участников по практике речи
составил 9.2 для АЯ и 8,5 для ИЯ. Наибольшие сложности возникли при
работе с длинными рядами (14–16 слов), где время выполнения заданий
варьировалось от 6,3 сек. до 3 мин. 21 сек. Участники допустили в среднем
2 ошибки межъязыкового замещения и пропустили в среднем 3,4 слова на
АЯ и 3,3 на ИЯ. Корреляционный анализ (коэффициент τ-Кендалла) выявил
симметричную интерференцию: пропуски в одном языке коррелировали
с пропусками в другом (τ = 0,8; p < 0,01), причём ошибки чаще были связаны
со вторым изучаемым языком (τ = 0,853; p < 0,01). Длительность обучения
языку усилила интерференцию, особенно для АЯ (τ = 0,747). Интересно, что
студенты с более высокими баллами по АЯ сталкивались с более выра-
женной интерференцией (τ = 0,846; p < 0,01), что, по-видимому, вызвано пе-
регрузкой рабочей памяти при активации сложных языковых структур, кото-
рые стремится демонстрировать студент на продвинутом уровне обучения.

                                                                 
                                                                    
                                                                      
                                                                      
                                                                     
                                      

П. С. Каримова

ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОНИМАНИЯ
ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА СТУДЕНТАМИ

Восприятие и понимание текста – сложный, многоэтапный процесс, ус-
пешность и эффективность которого зависит как от сложности текста, так
и от подготовленности читателя.
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С целью определения особенностей восприятия и понимания иноязыч-
ного текста студентами с различным диапазоном эквивалентности было
проведено исследование, для которого в качестве участников выступили сту-
денты Минского государственного лингвистического университета. Выборка
составила 10 студентов факультета английского языка, изучающих корей-
ский язык, в возрасте от 18 до 20 лет.

На первом этапе проводилась диагностика узости/широты диапазона
эквивалентности по адаптированной В. А. Колгой методике «сортировка
слов», по результатам которой испытуемые делились на две группы: синте-
тики (широкий диапазон) и аналитики (узкий диапазон). На втором этапе
испытуемые изучали представленные адаптированные тексты на корейском
языке и отвечали на подготовленные вопросы по содержанию.

Ключевым показателем различий в восприятии иноязычного текста
выступило задание на краткий пересказ предъявленных текстов с требова-
нием упомянуть всю важную для испытуемых информацию.

Среди студентов-аналитиков преобладали развернутые формулировки,
захватывающие фактическую информацию по тексту, в то время как студен-
ты-синтетики продемонстрировали склонность к краткости и генерализации.
Наиболее яркие различия проявились в способе структурирования информа-
ции. Аналитики последовательно воспроизводили конкретные детали
текстов: точную стоимость проезда 1000 вон, временные параметры доставки
2–3 дня, до 14:00, технические детали необходимость нажать кнопку для
выхода. Их ответы строились как чёткие инструкции, где каждый элемент
занимал определённое место в логической структуре. Синтетики, напротив,
демонстрировали склонность к смысловому обобщению, заменяя конкретные
параметры общими формулировками: довольно быстро, общественный
транспорт, сроки доставки.

В результате интерпретации ответов был сделан вывод, что студенты
с широким диапазоном эквивалентности воспринимают текст, ориентируясь
на сходства элементов его содержания, обобщая детали по принципу подо-
бия, в отличия от групп с узким диапазоном эквивалентности, кто при чтении
текста вычленял конкретные детали, упорядочивая их на основе отличия.

Проведённое исследование наглядно продемонстрировало существен-
ные различия в когнитивной обработке информации между студентами
с узким и широким диапазоном эквивалентности. Анализ пересказов текстов
выявил устойчивые модели восприятия и воспроизведения информации,
соответствующие теоретическим представлениям о данных когнитивных сти-
лях.

            

                                
                                            

                                                            
                                                                     
                                                                      


